Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 12

Shavua Reading Schedule (3rd sidrot) - Matthew 12 - 14
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1. ba“eth hahi’ "abar hagamah b’'yom haShabbat
w'thal’midayu ra"ebu wa q’toph m’liloth wayo’kelu.

Matt12:1 At that time passed the standing grain
the day of the Shabbat, and His disciples were hungry,
SO pluck the heads of grain and they ate.
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1 En ekeing tg kairg eporeuthé ho tois sabbasin ton sporimon;

At that time went the grainfields on the Shabbat;
hoi de mathétai autou epeinasan kai tillein stachuas

His disciples hungered, and to pluck the heads of grain

kai esthiein.
and to eat them.

x4 yawo yiaaydx aya ¢ v4T YIWrPA T49RT 2
XgwW3g awor 4 qw4
N8 DY TRbR T 5 1RR™ DRI RN

:N3W3 TRy XS W

2. wayir'u haP’rushim wa hinneh tal’mideyak “osim ‘eth
‘asher lo’ ye aseh baShabbat.
Matt12:2 And the Prushim saw this and ,

“Behold, Your disciples are doing what is not to be done on a Shabbat!”

2> ot 8¢ Paproatol idovTes elmav adTd,
"I800 ol pabnral cov morodowy 6 ok éEeomiv ToLelv év caPPiTw.

2 hoi de Pharisaioi idontes ,
When the Pharisees saw it, to ,

Idou hoi mathétai sou poiousin ho ouk exestin poiein en sabbatg.
“Behold, Your disciples are doing what is not permitted to do the Shabbat.”
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3. wa hem halo’ g'ra’them ‘eth ‘asher “asah Dawid
ka’asher ra’eb wa’anashayu.
Matt12:3 But them,

“Have you not read what Dawid did when he and his men were hungry,”
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3> 6 8¢ elmev adTols, Ok Avéyvwte Tl émolmoev Aavid dTe émelvacev
kal ol pet’ adTod,
3 ho de autois, Ouk anegnote ti epoiésen Dauid
But to them, “Have you not read what David did

hote epeinasen Kkai hoi ,
when he hungered and the ones ?”
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4. ‘asher ba’ ‘cl-beyth wayo’kal ‘eth-lechem

‘asher ‘eynenu lo w'la’anashayu le’ekol raq lakohanim I’badam.
Matt12:4 “that he entered the house of R

and ate the bread of , which not for

and his men to eat, but the priests only?”
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4> s elofjAbev els TOv oikov Tod Beod kal Tovs dpTous Ths mpobeoews Edaryov,
6 ovk €£0v M adT® dayelv ovde Tols peT’ adToD €l p1) Tols LepedoLy povols;
4 pos eiselthen eis ton oikon
“How he entered the house of

kai tous artous ephagon,
and ate the bread of ,

ho ouk en phagein oude tois
which it was not for to eat nor for the ones ,

ei mé tois hiereusin monois?
except for the priests only.”
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5. wahalo’ Torah ki baShabbatot y’chal’lu
hakohanim ‘eth-haShabbat baMiq’dash w’eyn lahem “aon.
Matt12:5 “ not the Law that, on the Shabbats,

the priests desecrate the Shabbat in the Temple, yet they have no iniquity?”
<5> 1) o0k dvéyvorTe év TO vopw 6L Tols odPPBaociy ol Lepels
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5 ¢ ouk t0 nomaq hoti tois sabbasin hoi hiereis
“ not the law that on the Sabbaths the priests

en to hierd to sabbaton bebélousin kai anaitioi eisin?
in the temple desecrate the Sabbath and are innocent?”
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6. wa ‘omer ki yesh-poh gadol ~haMiq’dash.
Matt12:6 “But | say that there is something greater the Temple here.”
6> Néyo 8 Vv 1L T0D Lepod pellov oty @de.
6 lego de hoti tou hierou meizon estin hode.
“But I say to that something greater than the temple is here.”
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7. w'lu y’da”’tem mah- ne’emar chesed

w'lo’ zabach lo’ hir'sha™'tem ‘eth han’giim.

Matt12:7 “And if only you knew what is is said, ¢ compassion,
and not a sacrifice,” you would not have condemned the innocent.”

<> €l 8¢ éyvaxerte Tl éomv, "Edeos BéAw

kal o¥ Buotav, odk dv kaTedikdoaTte Tods dvatTiovs.

7 ei de egnokeite ti estin, Eleos kai ou thysian,
“But if you had known what this means, ¢ mercy and not sacrifice,’

ouk an katedikasate tous anaitious.
you would not have condemned the innocent.”
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8. ki Ben- hu' gam- hashabbat.
Matt12:8 « the Son of , He is even (Master) of the Shabbat.”

/ / 9 ~ / e e\ ~ 9 4

8> kpLos yap €oTv Tod caPPaTov 6 vios Tod dvBpamou.
8 estin tou sabbatou ho huios .
“ the Son of is of the Sabbath.”
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9. waya abor misham ‘el-beyth seth .hél.‘rl. . '
Matt12:9 And He passed on there to the house of
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belongs ‘© them.

9> Kat perafas ékeibev n\Bev els ™y cuvaywynyv adtdv:
9 Kai metabas ekei €lthen eis ten synagogen auton;
And having gone there He came into their synagogue;
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10. w'hinneh-sham ‘ish w’ y’beshah wayish’aluhu hamutar /ir'po’ baShabbat
I'ma an yim'ts’u “aliloth d’barim.
Matt12:10 And behold, a man was there was withered.

And they asked Him, saying, “Is it permitted to heal on the Shabbat?”
in order to find the words of accusation
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10> kai 8oV dvBpwmos xelpa éxwv EMpdv. kal émmpaTnoav adToV AéyovTes,
Ei &eotwv 1ots oaBPaociy Bepamedoar; {va kaTmnyopnowowv adTod.

10 kai idou anthropos echon xeéran.

And behold, a man having a withered ,
kai epérotésan )

and they questioned , ,

Ei exestin tois sabbasin therapeusai? hina katégoréesosin
“If it is permissible to heal on the Sabbath?” in order that they might accuse
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11. wa hem hayesh bakem ‘adam ‘asher-lo
w'naphal b’bor baShabbat w'lo’-yachaziq Ho w'ya alenu.
Matt12:11 And them, “Is there a man you who has of .

and if it falls a cistern on the Shabbat, you would not take hold and lift it out?”

11> 6 3¢ elmev adTols, Tis €otal é§ Vudv dvbpwmos os €€eL mpoBaTov ev
kal €av éuméa TovTo Tols oafBaociy els BoBuvov, ovyl kpaTioer adTO kal éyepel;
11 ho de autois, Tis estai ex hymon anthropos

“But to them, “What shall there be you a man

hos hexei kai ean empesé touto tois sabbasin
who shall have , and if this one falls on the Sabbath

bothynon, ouchi kratései kai egerei?
a pit, shall not take hold of it and raise it up?”
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12. umah-yaqar ‘adam - laken mutar la asoth tobah

Matt12:12 “How much more precious is a man !
Therefore, it is permitted to do good on the Shabbat.”

12> 60w odv Suadéper dvBpwmos mpoPdTov.
dHoTe €Eeomv Tols 0dPPaoty kaAds moLelv.

12 posg oun diapherei anthropos

“Therefore, how much more valuable is a man than !
hoste exestin tois sabbasin kalos poiein.

For this reason it is permissible to do good on the Shabbat.”

Shabbat.
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13. wa =ha’ish p’shot ‘eth-
wayiph’shot ‘othah wateraphe’ watashab ha’achereth.
Matt12:13 And the man, “Stretch out ”

He stretched it out, and it was restored and returned to being

13> ToTe Aéyer 10 dvbpomw, "ExTelvév cov mv xelpa.
\ 9 4 \ 9 / e \ 3 e
kal €E€Telvey kal dmekaTeoTdlm VyLTs os 1) AN,
13 tote t0 anthropg, Ekteinon .
Then to the man, “Stretch out e

kai exeteinen kai apekatestathé hygies .
He stretched it out, and it was restored healthy

other
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14. wayets'u haP’rushim wayith’ya atsu 'ab’do.
Matt12:14 Then the Prushim left and took counsel , SO as

14> é£eNBovTes de ol Papioatol cupBovArov éNafov
kaT’ aOTOD 6Tws AOTOV ATOAETWOLY.

14 exelthontes de hoi Pharisaioi symboulion elabon
And having gone the Pharisees took counsel
hopos apolesosin.
so that they might destroy

destroy Him.
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15. wayeda” wayasar misham wayele’k hamon “am rab
wayir'pa’em am.

Matt12:15 And know this and departed there,
and a great crowd of people followed , and He healed them all,

15> “0O 8¢ "Inoods yvovs aveywpmoev éxelbev.
\ 9 / 9 ~ ” 7’ \ / 9 \ ’
kal MkoAovBnoav adTd [EyxAor] moAAol, kal ébBepamevoev adTovs TavTas
15 Ho de gnous anechoreésen ekei
But , knowing this, departed there.

kai ekolouthésan [ochloi] polloi, kai etherapeusen autous
Many crowds followed , and He healed them
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16. wayig’ ar bam way’tsaw “aleyhem shel’ y'galuhu.
Matt12:16 and He warned them and commaded them not to reveal Him,
16> kal émetipmoev avTols tva pu1 davepov adTOV ToLowoLY,

16 kai epetimésen autois mé phaneron poiésosin,
and He warned them not manifest they should make,
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17. 'mal’th ‘eth diber ¥'sha'Yahu hanabi’ le’'mor.

Matt12:17 (o fulfill was spoken by YeshaYahu the prophet, saying,

A7> tva mMAMpwf 16 pnbev dia "Hoatlov 100 mpodiTov AéyovTos,
17 hina plérdthé to hréthen dia Esaiou tou prophétou legontos,
that might be fulfilled the thing spoken through Isaiah the prophet, saying,
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18. hen “ab’di bachar'ti ho y'didi rats’thah nathati ayu
umish’pat lagoyim .

Matt12:18 “Behold, this is My servant, whom | have chosen,

My beloved one that favors. I have placed Him,
and justice to the gentiles.”

<18>’I80¥ 6 mals pov dv NpéTLoa, 6 AyamnTos [Lov €ls Ov evdokmoev 1) Puym pov-
BMow T6 Tvedpd pov ém’ adTov, kal kplow Tols édveoiy dmayyelel.
18 Idou ho pais mou hon héretisa,
“Behold, My servant, whom I chose,
ho agapetos mou eis hon eudokésen H
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My beloved, with whom was well pleased.

théso auton, kai krisin tois ethnesin .
I shall put Him, and justice to the gentiles.”
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19. lo’ yits' aq w'lo’ yisa’ w'lo’ yash’'mi a bachuts golo.
Matt12:19 “He shall not cry out, and he shall not bear,
nor shall it be heard of His voice in the streets.”
<19> 0k éploeL 008€ kpavydoer,
o3¢ dkoloel Tis év Tals mAaTelals TV dwvmv adTod.

19 ouk erisei oude kraugasei, oude akousei tis en tais plateiais tén phonén autou.
“He shall not quarrel nor shout, nor shall hear anyone His voice in the streets.”
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20. qaneh ratsuts lo’ yish’bor uphish’tah kehah lo’ y’kabenah
“ad- lanetsach mish’pat.

Matt12:20 “He shall not break a crushed reed and He shall not extinguish a smoking wick,
until everlasting justice.”

/ ’ 9 / \ ’ /4 9 7
20> kdAapov cuvTeTpLppLévov ov kaTedEel kal Alvov Tuddpevov od oféoer,
éws Av éxPadn els vikos TMV kplowv.

20 kalamon syntetrimmenon ou kateaxei
“He shall not break reed being crushed

kai linon typhomenon ou sbesei,
and a smoking-lamp wick He shall not extinguish,

heos an nikos tén krisin.
until justice to victory.”
U War yywdy o
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21. w'lish’'mo goyim . . o
Matt12:21 “And in His name the gentiles R

21> kal 7@ dvopaTtt adTod €Gvm élmodouv.

21 kai tg onomati autou ethné
“And in His name the gentiles Rl
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22, ‘az ‘ish “iuer w’ilem ‘asher shed

wayir'pa’ehu wa ha’ilem w'gam ra’ah.

Matt12:22 Then a man who was blind and mute,

whom a demon , and He healed him, and the mute both and see.

22> Toére mpoonvexn adTd darpovilopevos TudpAos kal kwdos,

kal €ébepdmevoev adTéHV, BoTe TOV KWPOV Aadelv kal BAémeLv.

22 Tote daimonizomenos typhlos kai kophos,

Then to a demon-possessed man who was blind and mute;
kai etherapeusen , ton kophon kai blepein

and He healed , the mute man was to and to see.

YAty AT Y3 vey4ay Yoa Jrya-dy vayxay o
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23. wayith’'m’hu ~hamon ha am wa haki ben-Dawid.

Matt12:23 the crowd of people were amazed
and , “Could be the Son of Dawid?”

23> kat é&ic’rawro mdvTes oL 6)()\01, Kal é')\e'yov, M'r']'rl, 0VTOS €0TLY O VLOS A(wis;
23 kai existanto hoi ochloi kai ,
the crowds were amazed and ,

Meéti houtos estin ho huios Dauid?
“Surely, this One is not the Son of David, is he?”
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24. wayish’'m’ u haP’rushim wa ‘eyn zeh m’garesh ‘eth-hashedim
ki ‘im-"al~ Ba“al Z'bul sar hashedim.

Matt12:24 But when the Prushim heard this and , “This one does not drive out demons
except of Baal Zebul, the ruler of the demons.”

24> ot 8¢ DapLoaiol dkodoavTes eimov, OOTos ok EkBaAAer Ta darpdvia
9 \ 9 ~ \ b ~ 4
el u1 év 70 BeeAleBovA dpyovTi TOV Sdarpoviwy.
24 hoi de Pharisaioi akousantes , Houtos ouk ekballei ta daimonia
But the Pharisees having heard this, , “this One does not cast out demons

ei mé en tg Beelzeboul archonti ton daimonion.
except Beelzebul, the ruler of the demons.”
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25. w’ yada” ‘eth-mach’sh’botham wa hem

~-mam’lakah hanechelagah “al-"ats’mah techareb
="ir wabayith hanechelaqgim “al-"ats’'mam lo’ .

Matt12:25 But knew their thoughts and them,
¢ kingdom divided itself shall be destroyed,
and city and house divided itself not J

w’

25> eldos de Tas évhupioels adTOV elmev adTols, Ilaca Bacilela pepiobetoa kab’
€avTi)s épnpodTar kal maoa moALs 1 oikia peprobeloa kab’ €avTs oV oTabnoeTal.

25 eidos de tas enthymeseis auton autois,
But knowing their thoughts to them,
basileia meristheisa heautes eremoutai
“ kingdom divided itself is laid waste,
kai polis € oikia meristheisa heautes ou
and city or house divided itself not e
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26. w'hasatan ‘im-y’garesh ‘eth-hasatan nechelaq al-"ats’'mo
w’eykakah thikon mam’lak’to.

Matt12:26 “If the satan drives out the satan, he is divided himself.
How then would his kingdom remain firm?”

26> kal €l 6 LaTavas Tov LaTtavav ékxBaAlel, éd’ éavTov épeplodn-
mds ovv orabfoetar 1 Bacilela adTod;

26 kai ei ho Satanas ton Satanan ekballei, heauton emeristhé;
“And if Satan casts out Satan, he is divided himself;

pos oun stathésetai he basileia autou?
how therefore shall his kingdom stand?”

1YW WyLY9 (v9IT-(099 Waawa-x4 WY AYL-WLy 27
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27. w'im- m’garesh ‘eth-hashedlm Ba al- Z’bul b'neykem b’mi ‘otham
“al-ken hemah yih'yu shoph'’teykem.

Matt12:27 “If | drive out demons by Baal Zebul, by whom do your sons them out?
Therefore, they shall be your judges!”
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27> kal el éyw év BeeAlefov ékPBéAAw Ta darpdvia,
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oL viol VLAV €v Tiv €ékPaldovory; dua TodTo avTOL KpLTAL €TOVTAL VROV,
27 kai ei Beelzeboul ekballo ta daimonia, hoi huioi hymon en tini ?
“And if ' cast out demons Beelzebul, whom your sons them ?

dia touto autoi kritai esontai
Therefore, they shall be the judges of Nt
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28. w'im m’garesh ‘eth-hashedim hinneh higi ah kem
mal’kuth .

Matt12:28 “But if of drive out demons,

behold, the kingdom of has come to you.”

28> €l de év mvetpaT Beod éyd ékBiAdw Ta darpdvia,

dpa édBacev éd’ vpas 7 Paotdela Tod Beod.

28 ei de ekballo ta daimonia,

“But if of I cast out demons,
ara ephthasen hymas hé basileia

then the kingdom of has arrived you.”

v2lY-x4 (L7 v913 x93 479 w4 Yvr Y4 v4 2
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29. ‘o ‘ey’k yukal ‘ish labo’ I'beyth hagibor w'/ig’'zol ‘eth-kelayu
‘im=lo’ ye’esor bari’shonah ‘eth-hagibor w yish’seh ‘eth-beytho.

Matt12:29 “Or how anyone is able to enter a mighty man’s house
and (o steal his goods if he does not first bind the mighty man?
, he can come up against his house.”

29> 7| mods dhvaTal Tis eloeABelv els TV olklav Tod Loyvpod
Kal TG oKeLT adTOD ApTacaL, €AV W1 TPOTOV 3MoT TOV LoyvpoV;
Kal TOTe TTV olklav adTod diapmloeL.
29 & pos dynatai tis eiselthein eis tén oikian tou ischyrou
“Or how is able someone enter the house of a strong one

kai ta skeuée autou harpasai, ean mé proton désé ton ischyron?
and his furnishings steal, unless first he binds the strong one?

kai ten oikian autou diarpasei.
And his house he shall plunder.”

eyl 473 AxE TE VE Yo
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30. kal ‘asher ‘eynenu hu’ wa’asher ‘eynenu m’kanes hu’ m’phazer.
Matt12:30 “Everyone who is not is ,
and whoever does not gather scatters.”

30> 0 p1 v per’ €rod kaT’ ERod €oTLv, kal O w1 cVVaywy pet’ érod okopmiler.
30 ho mé on estin,

“The one is not being is ,
kai ho mé synagon skorpizei.

and whoever does not gather scatters.”

Yadkd udFL Jrany 4eu-dy Wy<d 4 Y4 1y-(o s
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31. “al-ken ‘omer lakem =chet’ w'giduph yisalach [a’adam
‘a’k-giduph lo’ yisalach la’adam.

Matt12:31 “Therefore | say to you, sin or blasphemy shall be forgiven to men,
but blasphemy against shall not be forgiven to men.”

31> Aia TodTo Aéyw Vpiv, mioa apapTtia kal BAachmpia adebnoeTar
~ 9 ’ e \ ~ / 4 9 b /
Tols avBpawmois, 1) 3¢ Tod TvedpaTos PAacdmula ook dapebnoeTar.

31 Dia touto legdo hymin, hamartia kai blasphémia aphethésetai tois anthropois,
“Therefore I say to you, sin and blasphemy shall be forgiven to men,

he de blasphémia ouk aphethésetai.
but blasphemy against shall not be forgiven.”
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32. w'hol ‘asher y'daber d’bar cher’pah b’Ben- yisalach lo w’ham’chareph
‘eth- lo’ yisalach lo lo’-ba olam hazeh w'lo’~la olam haba’.

Matt12:32 “And who speaks a word of disgrace against the Son of ,
it shall be forgiven to him, but whoever insults R
it shall not be forgiven to him, neither in this age nor in the age to come.”

\ 2\ ’” J4 \ ~ ¢ A ~ 9 ’ b4 / 9 ~
32> kai 6s €av elmm Aoyov kaTa Tod vLod Tod avbBphmov, ddebnoeTar adTH:
0s 8’ av elm kaTa Tod MvedpaTos Tod aylov,
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32 kai hos eip€ logon kata tou huiou , aphethésetai autg;

“And who speaks a word against the Son of , it shall be forgiven him,
hos d’ kata tou , ouk aphethésetai autg

but who against it shall not be forgiven him,

oute en toutg ty aioni oute en tg mellonti.
neither in this age nor in the one coming.”
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33. ‘im’ru la ets tob ul’phir’yo tob ‘o ‘im’ru laets nish’chath
ul’phir’'yo nish’chath ki »’phir’'yo nikar ha“ets.

Matt12:33 “Call the tree good and its fruit good,
or call the tree rotten and its fruit rotten; for the tree is recognized by its fruit.”

33 "H 1101,'7']0'0.16 TO 8év8pov KOAOV Kal TOV Kapﬂbv adTod KaAOV,
1| TowoaTe TO dévdpov campov kal TOV kapmOV avTOD campdV*
€k yap Tod kapmod TO BEV3pov yLvhokeTaL.
33 E poiesate to dendron kalon kai ton karpon autou kalon,
“Either make the tree good and its fruit shall be good,
€ poiésate to dendron sapron kai ton karpon autou sapron;
or make the tree rotten, and its fruit shall be rotten;
gar tou karpou to dendron ginosketai.
for the fruit the tree is known.”
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34. yal’'dey tsiph’ onim ‘eykah daber tob w’ ra’im

ki-mishiph’ ath haleb y’daber hapeh.

Matt12:34 “Children of vipers, how speak good if are evil?
For the overflow of the heart the mouth speaks.”

34 yevvipaTa éxdvav, s divache dyaba Aalelv movmpol Svtes;
€k yap ToD TEPLOCEVILATOS TT)S Kapdlas TO oTOpLa Aalel.
34 gennémata echidnon, pos agatha lalein ponéroi ontes?
“You offspring of vipers! How to speak good being evil?

gar tou perisseumatos tés kardias to stoma lalei.
For of the abundance of the heart the mouth speaks.”
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35. ‘ish tob me’otsar libo hatob motsi’ ‘eth~-hatob w’ish ra™ me’otsar hara™ motsi’ ra’.

Matt12:35 “A good man, from the good treasure of his heart, brings forth the good;
An evil man, from the storehouse of evil, brings forth evil.”

<35> 0 ayaBos dvBpwmos ék Tod dyabod Onoavpod ekParder dyaba,

\ e \ ” bl ~ ~ ~ ’ /
kal 0 movnpos dvbpwmos éx Tod movmpod Oncavpod éxPaddel movmpa.

35 ho agathos anthropos ek tou agathou thésaurou agatha,
“The good man out of the good treasure good,

kai ho ponéros anthropos ek tou ponérou thésaurou ponera.
and the evil man of the evil treasure evil.”

Wad4a Y9 79947 W4 3ded AdYCY WYL W4 AY4T
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36. wa ‘omer lakem =milah b’telah b’ney ha’adam
yit'nu “ale chesh’bon b’yom hadin.

Matt12:36 “Yet | say to you, worthless word the sons of men ,
they shall give an accounting for the day of judgment.”

36> Aéyw 8€ vy STL MV pRpa dpyov 6 Aadfoovow ol dvBpwoL
amodwoovoLy mepl adTod Adyov év MéPa KPLoEWS®

36 lego de hymin hoti hrema argon hoi anthropoi
“But I say to you that careless word men
apodosousin peri logon en hémera Kkriseos;

they shall give concerning it an account the day of judgment.”

IBUX YA 994aYT Panx Y4354y Ay 37
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37. ki titsadeq u t'chuyab.
Matt12:37 “For you shall be justified,
and you shall be liable.”
37> ék yap T@®v Aoywv cov dukatwbnom, kal ék TOV Adywv cov kaTadikachnor.
37 ek gar dikaiothese,
“for you shall be justified,
kai katadikasthésé.
and you shall be condemned.”

YIWPAT YAITFAYY YAWIE rYoRY
yai-do xvg xv44d vInJM A9TY T441T
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38. waya anu ~hasoph’rim w’haP’rushim
wa r'oth - .
Matt12:38 And some the scribes and the Prushim answered him and R
(13 see bl
9 .
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38> Té1e dmexplnoav adTd Twves TdV ypappatéwv kal Papioatwv AéyovTes,
Adaokade, Oelopev 4o cod onpetov Ldelv.

38 Tote apekrithésan ton grammateon kai Pharisaion ,
Then of the scribes and Pharisees answered ’ ,
, idein.
“ ’ to see e

XP4 WP SY J4YYT 09 Ara YAd4 Y4Rw Jory w
43973 AYrL xy44 X vy 44 xr4y
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39. waya an wa hem dor ra” um’na’eph m’baqgesh-lo
w lo’ =lo bil'ti ‘im~ Yonah hanabi’.

Matt12:39 But He answered and them,
“An evil and adulterous generation seeks for H
and not it except of Yonah the prophet”;

e \ 9 \ o 9 ~ \ \ \ \ ~ 9 ~
39> 6 8¢ amokpLbels elmev avTols, I'evea movnpa kat pouyalis onpelov émlnret,
kal ompetov ov dobnoeTal adTy) €L u1 70 onpetov lova Tod mpodrTov.

39 ho de apokritheis autois,
But having answered to them,
Genea ponéra kai moichalis epizeétei,
“An evil and adulterous generation seek ’
kai ou auté ei meé Iona tou prophétou.
but not to it except of the prophet Jonah.”

Xyl AWdWy YAYa awdw 143 0% 5 3vi 31a W4y Y w0
Xyad Aawdwy Waya awdw aya4a 309 Ya43-Y39 3i3r yy
MY eSw oy MESY aTT Spna M T WwiRD TDn

MDD ML oMY YW MMINT 323 DIRTTIR T 1D
40. ki ka’asher hayah Yonah bim' ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth
ken Ben-~ leb ha’adamah sh’loshah yamim ush’loshah leyloth.

Matt12:40 “for just as Yonah was in the belly of the fish for three days and three nights,
so too the Son of the heart of the earth three days and three nights.”

e \ 3 9 ~ 9 ~ ’ ~ ’ ~ e 4
40> Homep yap M lwvas év T4 kohia Tod kNTOUS TPEls Mpépas
Kal TPels VUK Tas, oUTws éoTat 0 vios Tod avBpdmov
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€v T1) kapdia THs y1is Tpels Mképas Kal Tpels VUKTAS.
40 hosper gar en Ionas en t€ koilia tou kétous treis hémeras

“For just as Jonah was in the belly of the sea monster three days
kai treis nyktas, houtos ho huios

and three nights, so the Son of

té kardia tes gés treis hemeras kai treis nyktas.
the heart of the earth for three days and three nights.”

YAroI Wiy 3T qryaz-¥o ejwy( vayoi aryiy iwid 4
Afvay Jran a7-agay agvi x41999 vIw ¥3 Ay
IV T NTTTOY LBWRD 1AW M TWIN 8L
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41, ‘an’shey Nin’'weh ya am’du I'mish’pat ~hador hazeh w'yar’shi uhu
ki hem shabu big’ri’ath Yonah w’hinneh-phoh gadol miYonah.

Matt12:41 “Men of Nineweh shall stand up this generation in the judgment,
and shall condemn it, for they repented at the preaching of Yonah.
and behold! One greater Yonabh is here.”

41> avdpes Nivevitar dvacTroovTal év T1) KploeL peTta Ts yeveds TadTNS
Kol KATAKPLVOVOLY m’)’r'f]v, oTL p.e'revc')'rlcav €ls TO K'f]pv'yp,o. Tova,
kal 130V mAetov Tova ode.
41 andres Nineuitai anastesontai en t€ Krisei tés geneas tautes
“Men of Nineveh shall stand up at the judgment this generation
kai katakrinousin , hoti metenoésan eis to kérygma Iona,
and they shall condemn it, because they repented at the preaching of Jonah,
kai idou pleion Iona hode.
and behold, something much greater than Jonah is here!”

TIOAWAXY ATR qyaz-yo ejwh( ayox yyaix xyly a
AWW XYYHU-x4 oyw( nq43 xvnfy 3439 1y

AYdwy (ran 37-3yay

VYW T WOV LBYRD TAYR 1ROR NDPR N
TROY FRDTTRY YRwD pONT Dispn 83 U3

TRbwn YT e

42. mal’kath Teyman mish’pat “im-hador hazeh
w'thar’shi enu ki ba’ah miq’tsoth ha’arets lish’'mo~a ‘eth- Sh’'lomoh
w’hinneh- gadol miSh’lomoh.
Matt12:42 “The Queen of Teyman with this generation at the judgment
and shall condemn it, because she came the ends of the earth

hear of Shelomoh. But behold! One greater Shelomoh is R

42> BaotAiooa voTov éyepbnoeTal év T kploel peTa Tis yeveds TadTNS
Kol KaTakpLvel adTiv, 6Tt MA\Bev ék TdV mepdTov THs yiis dkodoar
v codplav Lolop.dvos, kat idov mAetov Lolopdvos mde.
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42 basilissa notou te krisei meta tés geneas tautés

“The queen of the South the judgment with this generation
kai katakrinei , hoti €lthen ek ton peraton tés ges

and shall condemn it, because she came the ends of the earth
akousai Solomonos

to listen to of Solomon,

kai idou pleion Solomonos
and behold something much greater than Solomon is ”

ya43a-yy ax4n A9U4 34Y03 HY9AY 43
hwx £0v Uy ad-weI( At XpYPY 9 eewx
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43. w' hat'me’ah tse’thah ~ha’adam
t'shotet bim’qomoth tsiah I'bagesh-lah manoach w’lo’ .

Matt12:43 “The impure , leaving of a man,
wanders dry places seeking a place to rest, but not it.”

43> "Orav 8¢ 70 dxdbBaprov mvedpa €£ENOT Ao Tod dvbpdmov,
duépyetar 8L’ avddpwv ToTwV {NTodv dAvaTavoly kal ovy evplokeL.
43 Hotan de to akatharton exelthe tou anthropou,

“Now when the unclean goes of the man,

dierchetai di’ anydron topon zétoun anapausin kai ouch
it goes dry places seeking a resting place, but not it.”

A49T YWY x4 W4 x4 39TWE Y4X T4 u
1qa3yy 4e4eyr Y)Y vx4 A4nyy

INDY QWD ONRTY WX NIZTON MIWR NP TR
TR RONUMY FIDN ANR IR

44. ‘az to’'mar ‘ashubah ‘el-beythi ‘asher yatsa’thi misham
uba’ah umats’ah m’phuneh um’tu’ta’ u .

Matt12:44 “Then it says, ‘I shall return to my house which I came there.’
and it comes and finds it cleared, swept, and e

44> t61e Aéyer, Eis ov oikédv pov émotpédiow 30ev EEfqAOov-
kal €éABov evpiokel oxoAalovTa cecapwLévov Kal KEKOTUMIEVOV.
44 tote legei, ton oikon mou epistrepso hothen exélthon;
“Then it says, ‘I shall return the house from where I came.’
kai elthon heuriskei scholazonta sesaromenon
And having come, it finds the house standing empty, having been swept,
kai
and e

A7YY X709 XY9H4 XTHY 09w 3¥o AUPLY YIX M4y 45
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45. w'achar w'laq’chah ah sheba™ ra oth mimenah

uba’u w'shak’nu sham w'hay’thah ‘acharith ha’adam hahu’ ra”ah mere’shitho
ken =lador hara™ hazeh.

Matt12:45 “Afterward, and takes seven more evil itself,
and they come and live there, and the end of that man is worse his beginning.
So this evil generation.”

45> T6Te mopeveTar kat mapalapBive ped’ €avtod émTa €tepa mMvedpaTa
movnpoTepa €avTod kal eloeABovTa kaTokel ékel: kal ylveTtal Ta éoyaTa Tod
avBpdmov ékelvou yelpova TdV TpOTWV. 0VTwS éoTal Kal T1) yeved TadTT T1) Tovnpa.
45 tote kai paralambanei hepta

“Then and takes along seven

ponérotera heautou kai eiselthonta katoikei ekei;
more evil than itself, and they enter and live there;

kai ginetai ta eschata tou anthropou ekeinou cheirona ton proton.
and becomes the last state of that man worse than the first.

houtos kai t€ genea tauté té ponéra.
So as well with this evil generation.”

W4 AYAT Yoa Jrya-d4 494y yyavo s
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46. “odenu m’daber ‘el=hamon ha am w’hinneh ‘imo
w’echayu “am’du bachuts w’hem m’baq’shim I'daber .

Matt12:46 While He was still speaking to the crowd of people, behold, His mother
and brothers were standing outside, asking to speak

46> "ETL ad1od AalodvTos Tols SxAots idov 1 pfTmpe
\ e 9 \ 9 ~ e / v ~ 9 ~ ~
kal ol adeAdol adTod eloTikercav éw [nTodvTes adT® Aalfjoal.

46 Eti lalountos tois ochlois idou hé méter

While was still speaking to the crowds, behold, the mother
kai hoi adelphoi heisteékeisan exo zeétountes lalesai.
and the brothers of stood outside, seeking to speak with R

RYHI YAy YAHEY YY4 AJA 4L vRE a1iv @
Yx4 9394 Wawesyy
PIND DOTRY TN TAN I NG vhy Tamm

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 17



I 377 0wpam
47. wayugad le’'mor hinneh ‘im’k w’acheyak “om’'dim bachuts
um’baq’shim I'daber .

Matt12:47 And it was told , saying, “Behold,
Your mother and Your brothers are standing outside, seeking to speak 1”

[«47> eimev 8¢ Tis adTd, IS0V 7 pfTmp cou
kal ol adeddol gov é€w éoTnraoy {nTodvTés oou Aadfioac.]

47 eipen de tis , Idou hé métér sou
And said someone to , “Behold, Your mother

kai hoi adelphoi sou exo hestékasin zétountes soi lalésai.]
and Your brothers have stood outside, seeking to speak with Rel

Y4 433 2y v a1YA WA 4A(F Y4y JoRy a
Aud ya Yy
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48. waya an way’omer ‘el-ha’ish hamagid lo mi hi’ ‘imi umi hem ‘echay.

Matt12:48 But He answered and said to the man who told this,
“Who is she, My mother and who are they, My brothers?”

48> o de &ﬂOKpLﬂe‘Ls elmev T® )\é'yov’rl, ou’)'r@, Tis éotwv 'f] p.'r']'r'r]p jrov
Kal Tives elolv ol adeAdol pov;
48 ho de apokritheis eipen tg legonti ,

And having answered He said to the one speaking with ,

Tis estin hé méter mou kai tines eisin hoi adelphoi mou?
“Who is My mother, and who are My brothers?”

AT YL AR Y4 vy YA 83y 4
DTIRY MR T MM PTMBROY 9T Mo
49. wa yado “al-tal’'midayu wayo’mar hinneh ‘imi w'echay.

Matt12:49 And His hand His disciples,
saying, “Behold, My mother and My brothers!”

\ ’ \ ~ 9 ~ % A\ \ \ 9 ~ 5
49> kal éxTelvas TV xelpa avTod ém Tovs pabnTas adTod elmev,
9 \ e / \ e ’

I8ov 7 pMTp prov kat ot adeAdol pov.
49 kai tén cheira autou tous mathétas autou eipen,
And His hand His disciples, He said,

Idou he métér mou kai hoi adelphoi mou.
“Behold, are My mother and My brothers!”

Al WET XTHEY HE 473 YAYWIW A 94 Yrrq 3wes Y 1Y s
D DR NAMRY MR NI DY 3N 73T nwn 5D 3o
50. ki ha oseh r'tson ‘Abi shebashamayim hu’ ‘ach w’achoth w'em i,
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Matt12:50 “For who does the will of My Father who is in the heavens,
heis a brother and a sister and a mother R

50> §oTis yap dv mornom T0 BEANPA Tod TaTPOS pov Tod

b 9 ~ 9 /4 9 \ \ \ \ U 9 7

€v 00pavols avTos pLov adeAdos kal adeAdr kal pMTNp EoTLv.

50 gar an poiésé to theléema tou patros mou tou en ouranois
“For does the will of my Father in the heavens

autos mou adelphos kai adelphé kai méter estin.
He is my brother and sister and mother.”
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